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Dejanira, his Wife  (Деянира, его жена)
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Priest of Jupiter  (Жрец Юпитера)




bass
First Oechalian  (Первая Эхалианка)



soprano
First Trachinian  (Первый Трахинянин)



tenor
Chorus of Trachininans (Хор Трахинян)
Chorus (Хор)
	Акт 1
	Акт 1

	01. Увертюра
	01. Увертюра

	Сцена 1.  The Palace in Trachis, Thessaly.
Dejanira, Lichas and Trachinians
	Сцена 1.  Дворец в Трахии, в Фессалии. 

Деянира, Лихас и Трахиняне

	2. Lichas  Accompagnato

See, with what sad dejection in her looks,
Indulging grief, the mournful princess sits.
She weeps from morning's dawn to shades of night,
From gloom of night to redd'ning blush of morn,
Uncertain of Alcides' destiny,
Disconsolate his absence she laments.
	2. Лихас  Accompagnato
Смотрите, какое грустное уныние в ее внешности, 
дав волю горю, печальная принцесса сидит. 
Она плачет с рассвета утра до теней ночи, 
От мрака ночи до румянца рождающегося утра, 
волнуясь за судьбу Алкида, 
печально оплакивает его отсутствие.

	3. Lichas  Air
No longer, fate, relentless frown,
Preserve, great Jove, the hero's life.
With glory's wreath his actions crown,
And oh, restore him to his mourning wife!
No longer, fate. . . da capo
	3. Лихас  Ария
Не хмурься больше, безжалостная судьба,  

спаси, великий Зевс жизнь героя. 
Венком славы увенчай его поступки, 
И о, верни его к его носящей траур жене! 
Не хмурься больше... da capo

	4. Dejanira  Accompagnato
O Hercules! Why art thou absent from me?
Return, return, my hero, to my arms!
O gods, how racking are the pains of absence
To one who loves, who fondly loves, like me! 
Dejanira  Air
The world, when day's career is run,
In darkness mourns the absent sun;
So I, deprived of that dear light
That warm'd my breast and cheer'd my sight,
Deplore in thickest gloom of grief
The absence of the valiant chief.
	4. Деянира  Accompagnato
O Геркулес! Почему тебя нет со мной? 
Вернись, вернись, мой герой, в мои объятия! 
O боги, как мучительна боль от разлуки 
тому, кто любит, кто нежно любит, как я! 
Деянира  Ария
Мир, когда день быстро проносится, 

В темноте оплакивает отсутствующее солнце; 
Так я, лишенная того дорогого света 
что согревал мою душу и веселил глаз, 
оплакиваю в самом толстом мраке горя 
Отсутствие отважного вождя.

	5. Recitative

Lichas
Princess, be comforted, and hope the best!
A few revolving hours may bring him back,
Once more to bless 
your longing arms. 

Dejanira
Ah no, impossible! He never will return. 

Lichas
Forbid it, Heav'n, and all ye guardian pow'rs
That watch o'er virtue, innocence 
and Iove! 
(To them Hyllus.)

Dejanira
My son, dear image of thy absent sire!
What comfort bringst thou to thy mother's ear? 

Hyllus
Eager to know my father's destiny,
I bade the priests with solemn sacrifice
Explore the will of Heav'n. 
The altar smok'd, the slaughter'd victim bled, 

when lo, around the hallow'd walls 
a sudden glory blaz'd!
The priest acknowledg'd the auspicious omen,
And own'd the present god, 
when, in a moment,
The temple shook, the glory disappear'd,
And more than midnight darkness veil'd the place. 

Lichas
'Twas dreadful all! 

Hyllus
At length the sacred flamen,
Full of the deity, prophetic spoke:
	5. Речитатив
Лихас
Принцесса, успокойся, надейся на лучшее! 
Через несколько часов он вернется, 
чтобы снова обрести счастье 
в твоих истосковавшихся руках. 

Деянира  
Ах нет, невозможно! Он никогда не вернется.
 Лихас
Не позволяйте это, Небеса, и вы, охраняющие силы, которые охраняют добродетель, невинность 

и любовь! 
(Входит Гилл)

Деянира  
Мой сын, дорогой образ твоего отсутствующего отца! Что утешительного ты принес твоей матери? 

Гилл
Желая поскорее узнать судьбу моего отца, 
Я предложил священникам принести торжественную жертву, чтобы узнать волю Неба. 
Алтарь дымился,  убитая жертва кровоточила, 

Когда – слушай! – вокруг священные стены 

внезапно засияли во всем великолепии! 
Жрец признал это благоприятным предзнаменованием и даром живого бога, 

когда, через мгновение, храм встряхнуло, 

сияние пропало, 
и темнее, чем полуночная тьма накрыла нас. 

Лихас
Какой ужас! 

Гилл
Полный священного пламени, 
и божественности, пророк заговорил:

	Сцена 2
	Сцена 2

	6. Hyllus  Air
« I feel, I feel the god, he swells my breast.
Before my eyes the future stands confest:
I see the valiant chief in death laid low,
And flames aspire from Oeta's lofty brow». 
	6. Гилл  Ария
«Я чувствую, я чувствую бога, он наполняет мою грудь. Перед моими глазами видение: я вижу отважного вождя, лежащим на смертном одре, и огонь исходит от его величественного чела». 

	7. Dejanira  Recitative
Then I am lost. O dreadful oracle,
My griefs hang heavy on my tortur'd soul,
And soon will sink me to the realms of night!
There once again I shall behold my Hercules,
Or whirl the lance, or bend the stubborn bow,
Or to the listening ghosts his toils recount. 
Dejanir Air
There in myrtle shades reclin'd,
By streams that through Elysium wind,
In sweetest union we shall prove
Eternity of bliss and love…
	7. Деянира  Речитатив
Тогда я пропала. O ужасный оракул, 
Мое горе висит тяжело в моей измученной душе, 
И скоро отправит меня в царство ночи! 
Там  я снова увижу моего Геркулеса, 
кидающего копье, или связывающего упрямых, 
послушных призраков его. 
Деянира  Ария
Там в тени мирт, 
обдуваемые потоками ветров Элизиума, 
В самом сладком союзе мы докажем 
Вечность счастья и любви…
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